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SENIE OUTLINE

 Latvian diachronic corpus among others

» The Corpus of early written Latvian
(XVI - XVIlII cc.)

» Lessons we have learned

» Adding new texts to the Corpus

« Tomorrow more about corpus-based
Historical dictionary of Latvian (A.Trumpa
and P.Vanags)
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latvie$Su valodas seno tekstu korpuss
korpus friher lettischer texte
the corpus of early written latvian texts

LATVIAN DIACHRONIC
CORPUS AMONG OTHERS
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Licence: Oxford Text Archive licence

Corpus of Old Written Estonian

Size: 2 million tokens

Annotation: tokenised, 16.-18. century
texts have been tagged with contemporary
Estonian, morphological and language
information. 19. century texts are
unannotated.

Licence: CC-BY

Classics of Finnish Literature, Kielipankki
Version

Size: 1.5 million words
Licence: EUPLv.1.1 SA
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Size: 4.1 million words
Licence: EUPLv.1.1 SA

The Finnish Gutenberg Corpus

@ Par vardnicu

Estonian

Finnish

Finnish

Finnish

@ Latviesu valodas ve...

= Krasaino zimulu aus...

Archive.

This corpus covers secular and
religious texts from the 16th to the
18th century.

The corpus is available through a
dedicated concordancer.

For the relevant publication, see
Kingisepp et al. (2004).

This corpus contains literary texts
from 1880 to 1949.

The corpus is available through the
concordancer Korp.

This corpus contains literary texts
from 1543 to 1810.

The corpus is available through the
concordancer Korp.

This corpus contains books
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MAIN TRENDS

There are languages with more than 10 diachronic corpora available (English,
German), more than 5 (Finnish, Russian, Polish); but more common practice — there
IS just one diachronic corpus

Diachronic corpus is a sub-corpus of the National corpus (Czech, Russian)
Corpora may consist of sample selections (GerManC, HIPKON) or the whole texts

The bulk of corpora comprises transliterated texts, although some corpora are
‘diplomatic transcribed’ (ReN), partly normalised to modern spelling (Old
Hungarian) or transcribed (ReF, Diakorp)

Apart from (rich) structural mark-up many corpora are POS tagged, some of them
are annotated using modern language processing tools (Diakorp, Old Estonian)

Representativeness or balance is not a criteria applied for design of diachronic
corpora (apart from GerManC and new version of Diakorp to come)

Although a diachronic corpus itself refers to a special one, there are special corpora
among them as well (Saarbriicken Cookbook Corpora (1569—1800), Corpus of Old
and Middle Hungarian court records and private correspondence, HIPKON
(sermons in Upper German (Bavarian-Alemannic))



www.korpuss.lv/senie

one gate for all researchers to faciliate studies of early
Latvian texts

launched in 2003 (collaboration between IMCS, UL, Institute
of the Latvian Language, UL, Faculty of Humanities, UL)

covers transliterated written sources (both printed books and
manuscript transcripts) from the 1618t c.

word lists, frequency lists, inverse vocabularies, a
concordancer and facsimiles available

navigation within corpus (authors, text types)

rich structural mark-up only, no POS tagging, no
lemmatization

new sources are being added
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Earliest texts — Lord's
Prayers of the 16th c. (study of
numerous copies in books
printed in Latin or German
carried out by P.Vanags), the
1st printed book only in 1585
Mostly religious texts
(catehism, pericopes, hymnals,
Bible translation, sermons..)
Lexicographical sources
(«Lettus» (1638), manuscript
transcripts (Fuerecker’s
dictionary) from mid-17th.c.),
Elger’s dictionary (1683) is in
progress

Limited number of secular
texts (statutes of the linen-
weavers, court-martial laws,
oaths, occasional poetry)

www.korpuss.lv/senie
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S QWIE www.korpuss.lv/senie

Corpus:

Century Sources Occurances

16th 11 57 476

17th 45 935 510

18th 18 95 500
Total 4 1 088 486




LESSONS WE’HE LEARNED

1) textological studies are required

= only the first editions of the books are included; shortage of studies on different
editions (but see Kazakénaité 2017 on pericopes of VadeMecum (1631 and
1643); but for sure: nothing should be left

= search for copies (G.Elger’s hymnals in Vilnius, G.Dressel’s Cathehism in
Halle, Agenda Parva in Poland)

= the border line in time — when does the period of Old Latvian end? — mid- 19t
c. would be more precise

2) wide (spelling, morphological) variation

= variant detector would be nice (then we could apply Modern Latvian tools for

language processing created at the IMCS, UL)

maja (142) s. f. debbes=mahju (2 ), mahja (3), mahjahm (6), mahjahs (4), mahjahR
(28), mahjams (1), mahjas (5), majahm (1), mahja”™ (2), mahja”s (20), mahju (8),
mahya (1), mahyahB (6), mahyahs (3), mahyu (1), maias (2), maie (1), majahs (3),
majahf3 (11), maja (1), maja” (1), mayas (18), mayaas (2), mayahs (4), mayah( (4),
mayas (1), mayo (2)



LN 1L www.korpuss.lv/senie

3) transcription of Gothic script

plain text with combined symbols for some special characters, not very user-
friendly (users dislike § used for /)

switch to Unicode is in progress (started in 2017, Old Testament will be
converted later), converted files are offered for download

1: Pinnek|]o”s/ in tawu Kaklu Pinnekl|6s/ in tawu Kaklu
winnas winnas

2. Kakla=d§elsi”s. Kakla=dlelJis.

3: 26. Lohki tawus Kammeeschus/ 26. Lohki tawus

in Kammeellchus/ in

4: ness to/ in ne turrees pretti nells to/ in ne turrees pretti
winnas winnas

5: Saitehm. Saitehm.

6: 27. Turrees pee tahs no 27. Turrees pee tahs no

wissa’rs willllas
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4) transcription of manuscripts

= often quite haotic usage of small and capital letters ol Sampt angehengtem tdg, [

23
. lichem @Scbrauch der Letti:

' ' ' ' RN feyen Sprachye;
S) Involving students In text processing gk S

= experience at UL, at St. Petersburg University et mifchen/die in @purtand/Sems §7 *
Bl gallen ond Seteifechemn Eefflande bleis JES

= individual research o R S i

Special thanks to E. Kazakénaite¢ — VLH1685 _. | GEORGIVM MANCELIVM -

0 = Semgall. der $. Schyriffe Licen-
6) facsimiles
= co-operation with LNB, digital copies

tiatum &¢,

Crfier Theil.
Cum Grat, & Priv.S.R.M.Svec.

g2 | G3edructt pnnd verlege yu Niga/ HeS

= users appreciate them | S v B

7) corpus management system
= N. Grazitis, IMCS, 2002
= crucial step — modernisation (L. Pretkalnina, IMCS, 207?)
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[ wwwkorpussiv/senie/st: X X [} Linaudgju sraga #13

[ Latvietu valodas vésturz X

Latvian (www.korpuss.lv/senie)

& C | ® wwwkorpuss.hv/senie/static/LS1625.html % @
. - W -
Linaudéju sraga
151625 | SAKUMLAPA
Vardformu skaits: 1562 . 22:30. -
Vardlietojumu skaits: 5181
v. Ipp.
1: Gredchas jeb ateth tas ar labbe prate atkal
il L4 Lo 1o o 10.r 2: tad war ar tam weglack tapt, ya doch ar
. 2=2m00 S S0 3: Ginna§chen the ammatte kvnge vad olderman
4 bus ar tam §aliedczenatz tapt, kattre meifter
abbems 5: wii§e tho exan welire jempt bus, katters neh
11 LS1625 12v.1pp. 6. 6: pedacke kad tam puidis nobehge bul tam,
pp. 6.r. 2
11 151625 17v.1pp. 1l.r. 7:20 ik nofegum doth.
2 8:31
0: Nohbehg tas puthis tha ka te atkal newar dabboth
abbe§§chen 10: bus tems gallwenekems prexan to §tawet, vad
11151625 21v.lpp. l.r. 11: tho §kahde no max§ath.
1 12:32
13: Kad oo tas pui§is §auwus mahtzammus
abdohma§chen 14 gaddus godiege j$taweis gir. vod dohma par
11151625 16v.1pp. 1l.r. 15: wene §elle §tradath. bus tam to letzieb vnd
a 16: to §wabbade §lnddenafchen no ammatte tefe exan
A 17: raxte liedczdallietz tapt, tad bus tas tam
abdona 1 LGS Tl il 18: ammatam pehtz wetze eradum, wene mutz
.ipp. 1.r. N X
. - 19: allf, vd 3 mk exan ammathe lahdes doth.
2:33.
abd§erth gr. |
11 LS1625 11v.lpp. 18.r. 1P
1 1: Grib tas weh! jlgack par allgepui§e py §awwe
- 2: mes§ter jeb meifterennes Strahdat, gir tems walle -
b=/ Linaudeju sraga_13jpg Raditvisu X

Handwritten statutes of linen-weavers of 1625. Thanks
to P&teris Vanags and Renate Silina-Pinke!



ADDING SHORT TEXTS

1. Individual short texts, e.g., occasional poetry, oath texts.

2. Latvian texts found in sources written in other foreign
languages, e.g.,
1. the prayer Pater Noster published in the 16th c.;

2. sentences in Latvian in several editions of ‘Stratagema oeconomicum
oder Akker-Student’ written in German by S. Gubert in the 17" c. or

3. Latvian text in Agenda Parva (1622 and later editions).

3. Shorter texts in Latvian appended to some individual Latvian
sources.



INDIVIDUAL SHORT TEXTS

» Both occasional poetry and certain legal texts
(different oaths, laws of war court).

— A broad inspection of the 16th and 17th c. poetry in the
cultural context has been carried out by Mara Grudule
(2017).

— Three early dedication poems were already added to the
corpus in 2016.

— In 2019 around 70 poems from 15 sources have been
collected in different libraries and are now In the process of

being included in the corpus.



OCCASIONAL POETRY

« Aunicum kept at the Russian National Library — ‘Miisu visu
upurs tai priecas diena’ (1791).

» \Wide thematic range, covering different occasions — birthday
congratulations, wedding songs, popular New Year’s wishes,
funeral songs and others.

 Songs interesting not only for literature and linguistic studies,
but also in order to examine the culture, history and
ethnography in Livonia at that time:

— the clothes of wedding participants: cepurits N0 beberspalviniem
‘beaver’s hut’, zizas zekites ‘silk socks’, svarciniem tas lielas garas
astas ‘jackets with long tails’ (‘Goda dziesma’ (1689));



OCCASIONAL POETRY

en latvia

description of food served at wedding: vérsu cepetins, citku, telu gala
‘beef stake, pork, veal’, jers ‘lamb’, calisi ‘chicken’, lielas karasas  big
pies’, drinks alus ‘beer’ and medus ‘mead’ (‘Goda dziesma’ (1689));

commonly used music instruments kokle ‘Latvian national instrument,
similar to the zither’ (‘Goda dziesma’, 1689), trumetes ‘trumpets’ and
bungas ‘drums’ (‘Zemiga paklaniSana’ (1685)), stabules ‘trumpets’,
koklites “‘Latvian national instrument, similar to the zither’ and bungas
‘drums’ (‘Labalis vélesanas vards’ (1699), ergeles, trumetes un bungas
‘organ, trumpets and drums’ (‘Dziesma latviesa valoda sarakstita’

(1756));

names of historical periods are mentioned, e.g. polu laikos ‘in the
Polish times’ (‘Veca Liejes vira Janu dziesma..’ (1795));

old Latvian names of months, e.qg. piektaja diena sérksnu menen, ko ir
balozu meness sauc ‘March’(‘Zemiga paklaniSana’ (1685)).



LATVIAN INSCRIPTIONS
IN TEXTS WRITTEN
IN OTHER LANGUAGES

Single words, phrases, sentences and longer passages in Latvian in books
printed in other languages.

A number of prayers Pater Noster from the 16th c. already in the corpus
(see Vanags 2014).

2 new sources are being processed for inclusion in the corpus:

— (1) Agenda Parva (1622) with its texts written in Polish, German, Estonian and
Latvian. For the needs of the corpus only the Latvian sentences are excerpted
and processed, and a Latvian word-list will be created on the basis of this data.

— (2) S. Gubert’s ‘Stratagema oeconomicum oder Akker-Student’ (16451), a
good example of so-called Hausvéterliteratur; it is a valuable source for

ethnographical studies among others.



LATVIAN INSCRIPTIONS
IN TEXTS WRITTEN
IN OTHER LANGUAGES

S. Gubert’s ‘Stratagema oeconomicum oder Akker-Student’ (1645%).
Latvian phrases and hymnals at the end (last edition printed in 1757
excludes hymnals)

- All German and Latvian songs will be included in the corpus in order to
facilitate the analysis of the source text in German and its translation into
Latvian.

- Single words and phrases are encountered within the German
sentences, commonly introduced by the phrase ‘die Bauern nennen’,
e.g. names of insects (circins ‘criket’),

- names of plants (vavierini ‘marsh tea’),

- phrases like dvesel laiks liter. ‘time of souls’ meaning ‘time span
between Michael’s Day (29" of September) and Martin’s Day (10®
of November)).



SEW]E TEXTS ADDED TO SOME INDIVIDUAL
FHTATEE L ATVIAN SOURCES

Only one such source — a letter written by the peasant Anss to
the priest Loder dated June 1771 and added to the transcript
of the ‘Lettisches und Teutsches Worterbuch’ by

Ch. Furecker. This letter has already been included in the
Corpus (http://senie.korpuss.lv/static/\V1771 SZA.html) as a
separate item.

@ seniekorpuss.lv/static/V1771_S7 X +

< C'  @® Notsecure | seniekorpuss.lv/static/V1771_SZA html Y (@ @ Paused ‘ :

5 ppps B https//www.mcafe.. T2 SotitSMS @ Parvardnicu @ Latviedu valodas ve.. [ Krasaino zimulu aus... Vera Singajevska, Ta... _# Kirbja kekss ar valri... Receptes.lv - Kirbju...

Sila zemnieka Ansa véstule macitajam Loderam
V1771 SZA| SAKUMLAPA |

ardformu skaits: 175 ‘ 1771_SZLA -
ardlietojumu skaits: 327
1. Ipp.
hra 1: Kungs Lohder Mahzitais pee Jehkaba
11 V1771 SZA 2.1pp. 9.r. 2: Basnizu Rihga™.
1 3: Zeenigs Tehtiht un Mahmina !
. 4: Es esmu senn, un daudsreisi us jums gribbejis rakstiht,
1sm1r51ic2u\ﬂ771 e - 5: bet tas naw gaddijees, ka man weens ustizzams
o el 6: draugs buhtu Rihga nahzis, kas pee jums war-
7: retu eenahkt: Tad nu luhdsu juhs Sirds
MeseliEn 8: _sem.migi. ne pemmeet par launu kad es pee
11 v1771_S7ZA 1.1pp. 22.r. 9: jums rakstu. o



http://senie.korpuss.lv/static/V1771_SZA.html

www.korpuss.lv/senie

Bible translation into Latvian (1685-1694)

New Testament has been transcribed and added in 2002.

In 2018 it has been corrected and cross-references to other
Bible parts have been added.

In 2019 (?) new version should be added to the Corpus

Old Testament has been transcribed and it is partly included
In the Corpus.

Apocrypha should be added to the Corpus in 2019.



www.korpuss.lv/senie

Applications:

1)

2)

3)
4)

)

Studies in the history of the Latvian language (P.Vanags, A.Trumpa, R.Silina-
Pinke, A.Fridenberga, E.Andronova)

Ph.D. thesis (A.Trumpa (Adjektivu semantiska diferenciacija latviesu un
lietuvieSu valoda (Riga, 2005)), G.Elksnite (Nominalas vardkopas Georga
Mancela tekstos (Liepaja, 2011)), A.Fridenberga (Nominal Word-Formation
in the Works of G.Mancelius’ (Riga, 2016) E. Kazakénaité (,,XVI-XVII a.
liuterony latviskyjy Biblijos fragmenty sgsajos su Gliicko Biblijos vertimu
(1685-1694)“ (2019)), on-going studies: J.Wisnioch (“Verbs E.Glika Bibeles
tulkojuma’)

Use of corpus in teaching process (University of Latvia, Stockholm
University, St.Petersburg State University, Liepaja University)

Aim — to encourage non-linguistics studies (M.Grudule on the history of
Latvian hymnals and occasional poetry )

Historical dictionary of Latvian (2012-ongoing)



THE CORPUS : FEEDBACK

LatvieSu valodas seno tekstu korpuss — ~ 35 600 results
Corpus of Early Latvian —~ 6 890 000 results
Seno tekstu korpuss SENIE — ~105 000 results

..pétot latvieSu valodas vardu semantisko attistibu, ir izmantots salidzinosi
vairak (..) seno tekstu materialu (galvenokart balstoties uz Latviesu valodas
seno tekstu korpusa [LVSTK] ietverto materialu) (..) (Trumpa 2005: 42)

Promocijas darba izmantotais materials ieguts, frontali ekscerpéjot G. Mancela
vardnicas un tas pielikumu tekstus. Piemeéri no sprediku gramatas atlasiti,
izmantojot Latvijas Universitates Matematikas un informatikas institita
Maksliga intelekta laboratorijas (http://www.ailab.lv) izstradato projektu LatvieSu
valodas seno tekstu korpuss. (Elsknite 2011: 8).

P&tijuma avots ir visi minétie G.Mancela darbi. Sobrid tie visi ir pieejami latviesu
valodas seno tekstu korpusa (http:www.korpuss.lv/senie), kas dod iesp&ju ekscerpet un
analiz€t apjomigu materiala daudzumu (Fridenberga 2016: 5).



S @W]E THE CORPUS : FAILURES

Technical problems

- Collapse of the old server, reconstruction was / is toooooo long (special
thanks to M.Simkiinas for back-up!)

- Change of web address (senie.korpuss.lv, www.korpuss.lv/senie)
Maintenance

- Lack of English interface

Advertising for a wider public

- Introducing data for non-linguists

- Complains about difficult reading of texts

Only state support
- No international projects so far

- Good practise: co-operation with the Institute of the Estonian Language, a book
‘Common Roots of the Latvian and Estonian Literary Languages’ (2008)


http://www.korpuss.lv/senie

I@s ‘}' ‘f V" ‘The Corpus-based Electronic Historical

Dictionary of Latvian’ (2012-2016; 2019-)

Aim — to compile a representative pilot of a modern electronic
dictionary of the 16th—17th century Latvian.

2016: ca. 1200 entries covering all parts-of speech, different types of meaning
explanations

40% are proper names

the oldest and the newest attested example in the period under investigation is given
for each sense of a word

citations from the earliest dictionaries are included as separate field in the entry
editorial guidelines have been prepared
TLex 2013 as a lexicographer’s work-bench

Andronova E., Silina-Pinke R., Trumpa A., Vanags P. The Electronic Historical
Latvian Dictionary Based on the Corpus of Early Written Latvian Texts. Acta-
Baltico Slavica 40. Pogranicze baltycko-stowianskie w aspekcie leksykalnym i
leksykograficznym. Warszawa: Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, 2016,
pp.1-37.



THE CORPUS : FUTURE

Modernization of the Corpus platform:
- New platform dealing with Unicode files (L.Pretkalnina, UL)
- Switch to NoSketchEngine (?)

M lesatne (1) - everitaa@gr X Korpusi | Ailab X /' & Word list X '\ £ Search corpus X (Everita) = X
&« C | @ nosketch.korpuss.v/run.cgi/we Wl o
HH 1 hites: cafes T2 SotitSMS [3  Latvied Krasaino zimuju aus. [l Vera Sing: T Kirkja kekss ar valr [ Jauna cilne »
NosketchS[Engine v Q, | = 5acima = defaults LF
Home

Word list options
Search
Word list I .
Corpus:  Saeima v
Corpus info
. W )T g .

My jobs Subcorpus: | None (whole corpus) ¥ | info create ne:
User guide (2 Search attribute: word v

use n-grams. Value of n: from | 2 ¥ [to 2 ¥
All words hide /nest sub-n-grams
All lemmas.
Find x Filter options:

Filter word list by: Regular expression:

Minimum frequency: |5

Maximum frequency: [0 (0 = no maximum frequency}

Whitelist: Choose File |No file chosen Clear

Blacklist: Choose File |No file chosen Clear | format

Include non-words
QOutput options:
Frequency figures: (® Hit counts '/ Document counts '/ ARF
Qutput type:  ® Simple
Keywords
Reference (subjcorpus v ole corpus ¥
Prefer: rare i common words |1
Change output attribute(s)

itenu position » N _ -
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nttp://lvi00.garamantas.lv/en — crowdsourcing: 116 430

pages of manuscripts already typed (December 5, 2019)

o Iv100 x D | X

&< > C  ® Notsecure | Iv100.garamantas.lv/en w U @ Paused ‘

Apps U https://www.mcafe.. T2 Sutit SMS @ Parvardnicu @ Latviedu valodas ve... m Krasaino zimulu aus... Vera Singajevska, Ta... 'ff Kirbja kekss ar valri... Receptes.lv - Kirbju...

7 »
100 == Parole: |:| o n s

€S ESMU LATVIJA Register | Password lost
Choose the image
transcribed e our time for
manuscript in Latgalian Latvia
pages in Livonian 808 days
116430 ——_—— 02:18:34
in Estonian
in Russian
o in Belar . Recent transcriptions
How to participate? Irbelanus | P
in Yddish Pirms 12 minGtém rostoka:2121-
TR— Atminu-albumi-10-0041
in Polish Pirms 26 minatém rostoka:2121-
in German Atminu-albumi-10-0037
Pirms 27 minatém rostoka:2121-
Atminu-albumi-10-0036
1. Register Pirms 28 minatém rostoka:2121-
Or log in if you already have access Atminu-albumi-10-0035
to garamantas.lv.
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Tas pavarugramatas
1.nodala

Dazidas zupes

1. Zupear haltas mandelu hulijes‘*

Nemi baltas maizites, vai daudz, vai maz, péc zupes daudzuma. Nomizo it plani to
brino garozi, sagriezi tas maizites gabalos un meti poda. Piemeti ari kadas
pétersilju, moru® un burkanu saknes, kas krustiski ir parskeltas. Tad uzleij it labu un
spécigu galas zupi' un vari to, kamér td maize savirusi un ta zupe druscin tumiga
palick. Tad sagradi tas mandeles it smalki ki vienu miklu. Nemi ari druscip vai tela,
vai cilu cepeta klat un kadu pari cieti novaritu pautu’ dzeltenumu, to sakapa un
saberzé, kamér ari palick ka viena mikla. To visu iemeti tai zupa un samaisi labi
Kad jau mandeles klat, tad lai §i zupe vairs neverd, jo kad nu vél daba virt, tad ta
saiet kopa un palick nejauka; bet lai tapat vien stav pret uguni, ka allaz karsta palick.
Spiedi to nu caur astru drébi jeb sietu, cik vien tur iet caur, ta ka ta zupe tauka, balta
un tumiga top. lemeti sali, cik vaijaga, un, kad gribi, ari druscip musatenblam®. Ta
lai nu bez virSanas karsti vien stav, kamér uz galdu padod. Kad ir uzdodama®, tad
*samieks$é vel maizi un dodi to zupi virst. Sini zupé vél vari ielikt, ko pats gribi, vai
cali, vai tela galu, vai tauka kaula jeb markses kaulu’, vai vienu tela kaulu, ar vilzeli*
apsistu’.

To varzi jeb vilzeli, jeb pildekli,

ko ap kadu kaulu var sist, to taisi 3ada vizé": pemi it tiru teJa galu no guZim, kur
visas adas un cipslas tiri ir izgrieztas, un sagriezi to kantiski'. Cik tev nu ir galas, ta
pemi pus tik daudz nieru tauku; un, kad druscin vér§a markses jeb kaula tauku ir
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kapa veél, kamér no tas rireijes vairik neko neredzi ka vienu dzeltanu miklu vien. Ja §i varze
vai vilzelis péc tava prata vél bitu biezaks, tad to allazip 3kistaku vari darit, kréjumu vai pienu
pieliedams. So vilzeli apsiti ap vienu tela kaulu vai iztaisi no ta vienu kluéu jeb kukuli, ka patik,
nolidzini to virspusi labi glumi un izrobi atkal ar nazu'” 3a ta, cepi to ieks tartenu pannas', lieci
bloda un stellé' uz galdu.

|

* Kulije™ ir tada caurkdsta un caurspiesta spéka zupe. Kad brizam kadas cepeta
atliekas vai 3kipka galu, vai citu ko smalku sakapa un miezeri sagradi ar visiem
kauliem, tad pasu pédigu spéku tur izvari un caurkasi, ka tas biezums vien paliek
pakala® ; tad tada izkasta un caurspiesta zupe ir ta kulije.

* Ta maizes miek$éSana ta notick: iemeti zupes bloda vai restétas maizes $kéles,
vai aprivétas maizes garozes, vai ari veselu vienu aprivétu maiziti, uzleij labu
specigu un klaru® zupi it verdo$u virsu, apklaj ar citu blodu un celi uz oglem, ka ta
labi velkas ick§ to maizi ickda. Bet kad jau veselu vienu maiziti ta gribi izmick3ét, tad
vaijaga dibeni cauruminu izgriezt un druscip mikstuma izgemt, ka ta zupe caur visu
maizi labi var ievilkties.

2.Uezu zupe
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13 Paldees par meeloschanu
Tam labbam Saimneekam Paldees par Swehtischanu
2 Paldees schim Tehwam ka' eekéch mums
4 Paldees jums Tehtiht Mahmina
5 Paldees par to Mantinu
Paldees jums Tehttht Mahmina
To wiséi prohtam arr Paldees mihlam grahmatahm
To wissi prohtam arr  Paldees mihlahm grahmatahm
To wisét prohtam arr  Paldees mihlahm grahmatahm

Nu irr ta §elta=meitina 69 Paldees jums tehtiht mahmina 77

Mauéch Paldees nu dferr wehl ohtru

Behrt Paldees Kungi warr wisé darriht
Win§ch nahk muhg widdu labba™ Paldeews ak saldajs Je§ulin§ch Ka
13 Ta’ $azzidams Deews augStal Pal

deews mans mihlays Radditays

!
i nu preezatees Kad mehs no ta d§irdim Deewam doht Paldeews Deews
14 Paldeews ak mihla Brahla=$irds Paldeews ak Je§us tawa Pirt
14 Paldeews ak mihla Bra_hla:Slrds Paldeews ak Je§us tawa Pirts
§t1 mannu Wainu Es esmu meh§ts mans Parads d§ehfts Paldeews par tahdu Mainu
16 Paldeews ak Saldajs Engeliht Gohds Deewam dohts Mehs
Tad by mums wi§seems pafu§t Paldeews saldais JE§ulins
Zitta Lughséchana Paldeews tam aug§tam §chehligam Deewam
293 Ka gribbt tapehz Deewn peeluhgt Paldeews ak saldais Je§ulinsch Ka tu mums

Swehtkeem Paldeews mans Je§us Tu dalthd§ina man Deewatm
4 To Wahrdu buhs teem likt ar Meera In ne paldeews par to dabbuht
TAs paldeews Deewam nod§ihwohts Pehz Dahrbeem kluh§t swehts

TAs paldeews Deewam nod§iwots

Vilnius, November 28, 2019



